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Abstract. Despite the fact that a lot of scientific work has been done on the
grammatical, semantic, and methodological aspects of proverbs in Uzbek and English

languages, the \linguistic, cultural, and semantic features of proverbs in English and Uzbek
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Uzbek version: It is good to have some friends both in heaven and hell- Do'sting
yoningda bo'lsa, ishing oson bitadi. (When your friend is with you, you solve your
problems fast); the proverb in Uzbek has more simple structure and literal meaning in
comparison with the English one that owns figurative meaning.

Here are given some examples:

Uzbek form: "Yalqovga eshik ostonasi ham tog' tepasidek ko'ribadi".

English form: "For the lazy man a man threshold becones a mountain pass"

Uzbek form: "O't degan bilan og'iz kuymas"
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English form: "If somene says "Fire" his mouth does not catch fire. This is
coined about someone who apologizes for something bad.

Uzbek form: "Tulki o'z uyasiga qarab irrilasa qo'tir bo'ladi"

English form: "When a fox yelps at its den he becomes angry". This is coined
about someone blames his own tribe, to rebuke him and his fault finding.

Uzbek form: "Og'iz yesa, ko'z uyalar".

English form: "When the mouth eats, the eye is ashamed". This is coined about
someone who has eaten another person's gift and then ashamed for failing to do what

he should in return.
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Shirin yolg’ondan achchiq haqiqat yaxshi.- Unpalatable truth is better than
sweet lie. We translate each other with the meaning, lexical composition, function,
and numerically equivalents of the word order.

Chuchvarani xom sanabsan- Do not sell the bears before you have caught! The
translation has been preserved with the help of alternative variants. If the Chuchwara
in Uzbek is a meal, the word translated "sell the uncut bear skin" is literally
interpreted as the translation of this proverb. However, the interpreter should

translate it into the Uzbek-language equivalent, which means that the reader will be

able to understand it.
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Birov birovning ko’ziga cho’p soladi- To give a lemon to someone. In the
translation using the alternative options, the phrase "pinch in the eye" in English is in
line with the term "give a lemon" in English. The alternative option in both languages
is stylistic, but it is similar in meaning.

Omadi ketganning tovug’i kurk qoladi, omadi kelganning xo’rozi tuxum
qo’yadi- Misfortunate never comes alone! Nobody can avoid from misfortunate! At
the same time, word by word translation leads to errors. So, based on the above
theoretical considerations, I tried to translate it into the English version.

Sabrning tagi sariq oltin- Deligance is the mother of success!
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Conclusion. The translator will need not only the foreign language, but also the
grammar, lexicology, and stylistics of his own language. The issue of translation of the
national identity in art is the most widely studied field of translation. National
identity is defined as realities representing a particular nationality, its concepts of
living conditions, outlook, culture, clothing, home decoration. Such a feature is
reflected in the behavior of the person, his thoughts, words, proverbs, jokes, and the
attitude of the author to the events. These views have different goals that have been

persuaded with different techniques, so they provide us with different information.
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Proverbs have and remain the most powerful and effective instrument for the

transmission of culture, social morality, manners and ideas of a people from one
generation to another. Translators should avoid the literal translation that makes it
meaningless one and they should translate proverbs as one unit not to translate the

words separately.
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